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VINAYA-PUCCHâSAMMUTI

Namo Tassa Bhagavato, Arahato, 

Sammà Sambuddhassa. (3x)

(((
S

uõàtu me  bhante
 saïgho, yadi saïghassa patta-

kallaü, ahaü àyasmantaü itthannàmaü
 bhik-

khuü vinayaü puccheyyaü.  

THE METHOD OF PERFORMING THE PRELIMINARY WORK OF SAðGHUPOSATHA


QUESTIONER PROPOSAL

Homage to Him, the Blessed, the Worthy,

Fully Self-Enlightened One. (3x)
(((
V

enerable Sirs (friends), may the Saïgha listen to me. If it appears to the Oorder that the right time has come, I should like to question this (name of the bhikkhu to be questioned) bhikkhu on the Vinaya. *
VINAYA VISSAJJANASAMMUTI

Namo Tassa Bhagavato, Arahato, 

Sammà Sambuddhassa. (3x)

<¥ATTI>

Suõàtu me bhante
 saïgho, yadi saïghassa pattaka-llaü, ahaü àyasmatà itthannàmena
 bhikkhunà vina-yaü puññho vissajjeyyaü.

Pucchako: ßSammajjan( padãpo ca udakaü àsanena ca uposathassa
 etàni pubbakaraõan'ti vuccati. Okàsa, sammajjanã: Sammajjana karaõaü kataü kiü? û

QUESTION ANSWERER PROPOSAL

Homage to Him, the Blessed, the Worthy,

Fully Self-Enlightened One. (3x)
<MOTION>
Venerable Sirs (friends), may the Saïgha listen to me. If it appears to the Order that the right time has come, asked about Vinaya by this (name of the bhikkhu answer the question) bhikkhu, I shall reply. 
Questioner: Sweeping and lighting lamps; keeping water and preparing seats. These are called the preliminary duties for the Uposatha. With your permission, sweepingÞhas sweeping been done?

Vissajjako: ßSammajjana karaõaü niññhitaü.û

Pucchako: ßPadãpo ca: padãpujjalanaü kataü kiü?û

Vissajjako: ßPadãpujjalanaü niññhitaü.û

Pucchako: ßUdakaü àsanena ca: âsanena saha pànãya paribhojanãya udakaññhapanaü kataü kiü?û

Vissajjako: ßâsanena saha pànãyaparibhojanãya udakaññhapanaü niññhitaü.û

Pucchako: ßUposathassa
 etàni pubbakaraõan'ti vuccati kiü? û

Vissajjako: ßEtàni  cattàri  vattàni  sammajjanakaraõà-

dãni  saïghasannipàtato pa(hamaü kattabbattà, uposat-

Answerer: Sweeping is completed
Questioner: And lighting lampsÞhas the lighting of lamps been done?

Answerer: The lighting of lamps is completed.*
Questioner: Water and seatsÞhas the preparation of seats and the keeping of drinking and washing water been done?

Answerer: The preparation of seats and the keeping of drinking and washing water is completed.

Questioner: What does ‘these are called the preliminary duties for the Uposatha’ mean?

Answerer: Since one has to carry out these four duties, i.e. sweeping etc., before the gathering of the Saïgha, they are called the preliminary duties 

hassa uposathakammassa
 pubbakaraõan'ti vuccati pubbakaraõàn('ti akkhàtàni.û

Pucchako: ßChandapàrisuddhi
 utukkhànaü, bhikkhu-

gaõanà ca ovàdo, uposathassa etàni pubbakiccan'ti vuccati.  Chandapàrisuddhi:  Chandàrahàõaü  bhikkhå

-naü chandapàrisuddhi
 àharaõaü kataü kiü? û

Vissajjako:  ßChandapàrisuddhi
 àharaõaü idha nat-thi/ni((hitaü.û

Pucchako: ßUtukkhànaü: Hemantàd(naü  tiõõaü  utå-

of the Uposatha and the Uposatha action. The preliminary duties have been announced.

Questioner: Consent; purity; the announcement of the season and the counting of the bhikkhus; exhortation. These are called the preliminary deeds for the Uposatha. Consent-purityÞhas the conveying of consent and purity of those bhikkhus who are entitled for the consent been carried out? 
Answerer: There is no conveying of consent and purity. (or) The conveying of consent and purity is completed. 

Questioner: The announcement of the seasonÞout of the three seasons, i.e. winter etc., this number (of Uposathas)  has  passed  and this number is left. 

naü  ettakaü  atikkantaü  ettakaü  avasiññhanti  evaü 

utu àcikkhanaü kataü kiü?û

Vissajjako: ßUtånãdha pana sàsane hemanta gimha vassànànaü vasena tãni honti. Ayaü hemantotu/gimhà

-notu/vassànotu 
. Imasmiü utumhi aññha
 uposathà.  Iminà pakkhena eko uposatho sampatto dve uposathà atikkantà pa¤ca uposathàavasiññhà.û

Pucchako  : ßBhikkhugaõanà ca:  Imasmiü  uposatha-

gge
 sannipatitànaü bhikkhånaü gaõanà kittakà bhikkhå honti? û

Vissajjako: ßImasmiü  uposathagge
 sannipatitànaü bhikkhånaü gaõanà cattàro
 bhikkhå honti.û

So, how is the announcement of the season?

Answerer: There are three seasons in this Dispensation, namely,  winter,  summer  and  rainy  season.  This  is winter/summer/rainy season. In this season there are eight (or ten) Uposthas. For this half lunar month: one Uposatha has arrived, two Uposathas have passed, five Uposathas are to come.

Questioner: And the counting of the bhikkhusÞ (After) the counting of the bhikkhus gathered in this Uposatha hall, how many bhikkhus are there?

Answerer: (After) the counting of the bhikkhus gathered in this Uposatha hall, there are four bhikkhus.

Pucchako: ßOvàdo: Bhikkhunãnaü ovàdo dàtabbo dinno kiü? û

Vissajjako: ßIdàni pana tàsaü natthitàya, so ca ovàdo idha natthi.û

Pucchako: ßUposathassa
 etàni pubbakiccan'ti vuccati kiü?û

Vissajjako: ßEtàni pa¤ca kammàni chandàharaõàdãni pàtimokkhuddesato
 pañhamaü kattabbattà, uposatha

-ssa uposathakammassa
 pubbakiccan'ti  vuccati  pub-

bakiccànã'ti akkhàtàni.û

Pucchako:ßUposatho
 yàvatikàca bhikkhå kammappa

-ttà,sabhàgàpattiyo ca na vijjanti vajjanãyàca puggalà tasmiü na honti, pattakallan'ti vuccati. Uposatho: Tãsu 

Questioner: ExhortationÞHas the exhortation fit to be given to bhikkhunãs been given? 

Answerer: As they are now no longer existing, there is no exhortation here.

Questioner: What does `these are called the preliminary deeds for the Uposatha' mean?

Answerer: Since one has to carry out these five deeds, i.e. the conveying of consent, etc., before the recitation of the Pàtimokkha, they are called the prelimanery deeds for the Uposatha and the Uposatha action. The prelimanary deeds have been announced.

Questioner:  The day of Uposatha; and how many bhikkhus are entitled to participate in the formal act; and there are no bhikkhus with the same offence; and no persons that have to be shunned are present; it is called the right time. The day of UposathaÞOut of the three Uposatha days, i.e the one on the 14th,  the  one  on  the  15th  and the one of concord,

uposathadivasesu
 càtuddasã paõõarasã  sàmaggãsu, aj-

j'uposatho ko uposatho
?û

Vissajjako: ßAjj'uposatho paõõaraso
/càtuddaso
.û

Pucchako: ßYàvatikàca bhikkhå kammappattà'ti kiü?

Vissajjako: ßYattakà bhikkhå tassa uposatha kammas-

sa
 pattàyuttà, anuråpà, sabbantimena paricchedena cattàro
 bhikkhå pakatattà, saïghena anukkhittà,te ca kho hatthapàsaü avijahitvàekasãmàyaü ñhità.û

Pucchako: ßSabhàgàpattiyo ca na vijjanti kiü?û

which Uposatha is today’s? 

Answerer: Today’s Upostha is the one on the 15th (or 14th).

Questioner: What does `and how many bhikkhus are entitled to participate in the formal act' mean? 

Answerer:  However many bhikkhus there are for the formal act of Uposatha, they must be fit and suitable for it: at least four regular bhikkhus who have not been suspended by the Order, who have not left hatthapàsa and who are in the same boundary. 

Questioner: What does `and there are no bhikkhus with same offence' mean? 

Vissajjako: ßVikàlabhojanàdi vatthu sabhàgàpattiyo ca na vijjanti.û

Pucchako: ßVajjan(yà   ca  puggalà  tasmiü  na  honti 

kiü?û

Vissajjako: ßGahaññha  paõóakàdayo, ekav(sati vajjanã-

yà puggalà, hatthapàsato bahi karaõavasena  vajjetab-

bà. Te asmiü na honti.û

Pucchako: ßPattakallan'ti vuccati kiü?û

Vissajjako: ßSaïghassa uposatha kammaü
 imehi catåhi lakkhaõehi saïgahitaü pattakallan'ti vuccati. Pattakallavantan'ti akkhàtaü.û

Answerer: There are no bhikkhus with the same offence such as `eating at the wrong time', etc. 
Questioner: What  does `and no persons that have to be shunned are present' mean? 

Answerer: There are twenty-one kinds of person,  such as householder, Paõóaka@, etc., who have to be shunned by being sent out of hatthapàsa. They are not present here. 

Questioner: What does `the right time' mean?

Answerer: The (formal) act of Uposatha of the Order is composed of these four characteristics; that is why it’s called `the right time'. The right time has been announced.

<âRâDHANâ>

Vissajjako: Pubbakaraõa pubbakiccàni samàpetvà  desitàpattikassa  samaggassa  bhikkhu saïghassa anu-màtiyà  pàtimokkhaü uddisituü
àràdhanaü karomi.

Sàdhu ! Sàdhu ! Sàdhu !

(((((((((
<INVITATION>
Answerer: With the permission of the Order of bhikkhus that has completed the preliminary duties and the preliminary deeds, has announced transgressions and is in concord, I invite (this Venerable Sir/friend) to recite the Pàtimokkha. 

It is well! It is well! It is well!

(((((((((
EXPLANATIONS


1. The one who recites this part is the Pucchako (questioner). He is also the one who is to recite the Pàtimokkha. 

2. For the:-

1st Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto satta uposathà avasiññhà.û

2nd Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto eko uposatho atikkanto cha uposathà avasiññhà.û

3rd Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto dve uposathà atikkantà pa¤ca uposathà avasiññhà.û

4th Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto tayo uposathà atikkantà cattàro uposathà avasiññhà.û

5th Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto cattàro uposathà atikkantà tayo uposathà avasiññhà.û

6th Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto pa¤ca uposathà atikkantà dve uposathà avasiññhà.û

7th Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto cha uposathà atikkantà eko uposatho avasi((ho.û

8th Uposatha in the season recite ßeko uposatho sampatto satta uposathà atikkantà.û

3. The Pàtimokkha is to be recited when four (cattàro) or more bhikkhus assemble for the Uposatho. 

When there are more then four change as follows:

five (pa¤ca)

    six (cha)

seven (satta)

    eight (aññha)

nine (nava)

    ten (dasa)

eleven (ekàdasa)

    twelve (dvàdasa)

thirteenth (terasa)

fourteenth (càtuddasa/cuddasa)

fifteenth (paõõarasa/pa¤cadasa)

sixteenth (soëasa)
    seventeenth (sattadasa)

eighteenth (aññhadasa)
    nineteenth (ekånavãsati)

twenty (vãsati)

    twenty one (ekavãsati)

twenty two (dvàvãsati)
    twenty three (tevãsati)
    twenty four (catuvãsati)
    twenty five (pa¤cavãsati)

(((((((((
NOTES...(:

NOTES...(:

NOTES...(:







� If it is pavàraõà day the word ßPavàraõàû should be used instead. 


� If the most senior monk is reciting ßàvusoûshould be used instead.


� The name of the monk who is to be the ßVissajjakoû is inserted here. If that monk has ten or more `Vassa' then ßtheraü bhikkhuüû is recited. (the word ßitthannàmaüû is not actually recited)


* This is a ¥atti (motion/declaration).


� If the most senior monk is reciting ßàvusoû should be used instead.


� The name of the monk who is to be the ßPucchakoû is inserted here. If that monk has ten or more `Vassa' then ßtherena bhikkhunàû is recited. (the word ßitthannàmenaû is not actually recited)


� If it is pavàraõà the word ßpavàraõàyaû should be used instead. 


� ßPad(pujjalanaü ni((hitaüû is only recited when the Uposatha is being carried out at night time. If the Uposatha is being carried out during the day time recite : ßIdàni pana suriyàlokassa atthitàya padãpakiccaü idha natthi. û


� If it is pavàraõà the word ßpavàraõàyaû should be used instead. 


* If  the Uposatha is being carried out during the daytime, it should be answer : As there is sun-light there is no lamp work. 


� If  it  is  pavàraõà the word ßpavàraõàya pavàraõakammassaû should 


be used instead.


� If it is pavàraõàthe word ßchanda pavàraõàû should be used instead.


� If it is pavàraõà the word ßChanda pavàraõà chanda pavàraõàrahànaü bhikkhånaü chanda pavàraõàû should be used instead.


� If  it  is   pavàraõà  the  word ßChanda pavàraõàû should  be used instead.


� When there is no chandapàrisuddhi to be brought recite ßidha natthi


û. If it has been brought ßidha natthiû is changed to ßniññhitaüû.


� Recite  the  correct one according to the season, example in the cold season recite ßhemantotuû.


� When the ßextra monthû is added to the season (usually once in 3 years) change ßaññhaû to ßdasaû.


� Please refer to explanations 2.


� If it is pavàraõà the word ßpavàraõaggeû should be used instead.


� If it is pavàraõà the word ßpavàraõaggeû should be used instead.


� Please refer to explanations 3.


� If it is pavàraõà the word ßpavàraõàyaû should be used instead.


� If it is  pavàraõà the word ßpavàraõàya ¤atti thapanatoû  should be used instead.


� If it is pavàraõà the word ßpavàraõàya pavàraõakammassaû  should be used instead.


� If it is pavàraõà the word ßPavàraõàû should be used instead.


� If it is pavàraõà the word ßPavàraõàtãsu pavàraõadivasesuû  should be used instead.


� If it is pavàraõà the word ßajja pavàraõà kàpavàraõàû  should be used instead.


� If  it  is  pavàraõà the word ßAjja pavàraõà paõõarasãû  should  be used instead.


� Usually every  3rd  and  7th  Uposatha in each season ßpaõõarasoû is changed to ßcàtuddasoû.


� If  it  is  pavàraõà the word ßpavàraõa kammassaû  should  be used instead.


� If it is pavàraõà the word ßpa¤caû should be used instead.


� If  it  is  pavàraõà  the word  ßpavàraõa kammaüû  should  be used instead.


@ Paõóaka : a sex-aberrant such as a eunuch (a person of doubtful sex).


� If  it  is  pavàraõà  the word ßpavàraõàya pavàraõa kammassa ¤attiü thapetuüû should be used instead.
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